	Warning: All forms must be completed in English; otherwise you will not be allowed to file your documents in the Clerk’s Office. 


	OJO: Todos los formularios deberán completarse en inglés; de lo contrario no se le permitirá presentar sus documentos en la Secretaría del Tribunal.


Superior Court of Washington

County of

(Tribunal Superior de Washington en el Condado de) 
	In re the Marriage of:

(Con respecto al matrimonio entre)

Petitioner,

(Parte demandante)

and (y)

Respondent.

(Parte demandada)
	No.  

[ ]
Decree of Dissolution (DCD) (Decreto de Disolución)

[ ] 
Decree of Legal Separation

(DCLGSP) 
(Decreto de Separación Legal)
[ ] 
Declaration Concerning Validity (DCINMG) 
(Declaración de Validez)

[ ]
Clerk’s action required
(Requiere acción por parte del Secretario)
[ ] 
Law Enforcement Notification, ¶ 3.8
(Notificación a las Fuerzas del Orden)


I. Judgment/Order Summaries 

(I. Fallo – Resúmenes de órdenes)

1.1
Restraining Order Summary:

(Resumen de la Orden de Restricción)

[ ] Does not apply.

     (No corresponde.)

 
[ ] Restraining Order Summary is set forth below: 

             (El resumen de la Orden de Restricción se encuentra a continuación:)
Name of person(s) restrained: __________
. 

(Nombre de la/s persona/s a quien/es se restringe)

Name of person(s) protected:
. 

(Nombre/s de la/s persona/s protegida/s)

See paragraph 3.8. (ver párrafo 3.8)

Violation of a Restraining Order in Paragraph 3.8 Below With Actual Knowledge of its Terms is a Criminal Offense Under Chapter 26.50 RCW and Will Subject the Violator to Arrest.  RCW 26.09.050.

(Conforme al Capítulo 26.50 del Código Enmendado de Washington (RCW), se considera un delito toda violación de una Orden de Restricción—indicada en el Párrafo 3.8 a continuación—hecha con conocimiento real de sus condiciones, y la persona que viole la Orden será arrestada. RCW 26.09.050.)
	1.2
	Real Property Judgment Summary 
(Resumen del fallo sobre bienes inmuebles:)

	
	[ ]
	Does not apply. 

(No corresponde.)

	
	[ ]
	Real Property Judgment Summary is set forth below: 
(El resumen del fallo sobre bienes inmuebles se encuentra a continuación:) 



	Assessor’s property tax parcel or account number: 

(El número de cuenta o número impositivo de la parcela otorgado por el tasador fiscal:)

	Or 
(O bien)

	Legal description of the property awarded (including lot, block, plat, or section, township, range, county and state):

(Descripción legal de la propiedad otorgada (indique lote, manzana, terreno o sección, municipio, zona, condado y estado:)

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	See Page _________ for full legal description

(Ver [página] para una descripción legal completa)

	1.3
	Money Judgment Summary: 
(Resumen del fallo monetario:)

	
	[ ]
	Does not apply.
(No corresponde.)

	
	[ ]
	Judgment Summary is set forth below. 
(El resumen del fallo monetario se encuentra a continuación.)

	
	
	
	

	A.  Judgment creditor (Acreedor por fallo)
	


	B.  Judgment debtor (Deudor por fallo)
	


	C.  Principal judgment amount (Suma capital del fallo)
	$ 


	D.  Interest to date of judgment (Interés al día del fallo)
	$ 


	E.  Attorney fees (Honorarios de abogados)
	$ 


	F.  Costs (Costes)
	$ 


	G. Other recovery amount (Otros montos a recuperar)
	$ 


	H.  Principal judgment shall bear interest at __________ % per annum

(La suma capital del fallo producirá un interés del [%] por año)

	I.   Attorney fees, costs and other recovery amounts shall bear interest at __________ % per annum

(Los honorarios de abogados, costes y otros montos a recuperar producirán un interés de [$] por año.)

	J. Attorney for judgment creditor 
(Abogado para el acreedor en el fallo)
	

	K. Attorney for judgment debtor 
(Abogado para el deudor del fallo)
	

	L. Other (Otros:)



End of Summaries

(Fin de resúmenes)

II.  Basis

(II. Fundamentos)

Findings of Fact and Conclusions of Law have been entered in this case.
(Se han ingresado en actas las Decisiones sobre Cuestiones de Hecho y las Conclusiones Legales)

III.  Decree

(III. Decreto)

It Is Decreed that:

(Se decreta lo siguiente:)
	3.1
	Status of the Marriage 

(Estado del matrimonio)


	
	[ ]
	The marriage of the parties is dissolved.
(El matrimonio entre las partes está disuelto.)

	
	[ ]
	The husband and wife are legally separated. 
(El esposo y la esposa están legalmente separados.)

	
	[ ]
	The marriage of the parties is invalid. 

(El matrimonio entre las partes no es válido.)

	
	[ ]
	The marriage of the parties is valid. 
(El matrimonio entre las partes es válido.)


	3.2
	Property to be Awarded the Husband 
(Bienes a ser otorgados al esposo)


	
	[ ]
	The husband is awarded as his separate property the property set forth in Exhibit _____.  This exhibit is attached or filed and incorporated by reference as part of this decree.
(Al esposo se le otorga, como su propiedad separada, los bienes indicados en el Elemento de Prueba [indicar]. Este Elemento de Prueba se adjunta, se cursa o se incorpora por referencia como parte integral de este decreto.)

	
	[ ]
	The husband is awarded as his separate property the property set forth in the separation contract or prenuptial agreement executed by the parties on ___________________ [date]. The separation contract or prenuptial agreement is incorporated by reference as part of this Decree.  The prenuptial agreement or, pursuant to RCW 26.09.070(5), the separation contract [ ] is [ ] is not filed with the court.

(Al esposo se le otorga, como su propiedad separada, los bienes enumerados en el contrato de separación o acuerdo prenupcial firmado por las partes el día [fecha]. El contrato de separación o el acuerdo prenupcial se incorpora por referencia como parte integral de este decreto. El acuerdo prenupcial o, conforme a la ley RCW 26.09.070(5), el contrato de separación se cursa/no se cursa ante el tribunal.)

	
	[ ]
	The husband is awarded as his separate property the following property (list real estate, furniture, vehicles, pensions, insurance, bank accounts, etc.):
(Al esposo se le otorga, como su propiedad separada, los siguientes bienes (enumerar los bienes inmuebles, muebles, vehículos, pensiones, seguros, cuentas bancarias, etc.:)

	
	[ ]
	Other:
(Otros:)


	3.3
	Property to be Awarded to the Wife 
(Bienes a ser otorgados a la esposa)


	
	[ ]
	The wife is awarded as her separate property the property set forth in Exhibit _____.  This exhibit is attached or filed and incorporated by reference as part of this decree.
(A la esposa se le otorga, como su propiedad separada, los bienes indicados en el Elemento de Prueba [indicar]. Este Elemento de Prueba se adjunta, se cursa o se incorpora por referencia como parte integral de este decreto.)

	
	[ ]
	The wife is awarded as her separate property the property set forth in the separation contract or prenuptial agreement referenced above.
(A la esposa se le otorga, como su propiedad separada, los bienes enumerados en el contrato de separación o acuerdo prenupcial indicado anteriormente.)

	
	[ ]
	The wife is awarded as her separate property the following property (list real estate, furniture, vehicles, pensions, insurance, bank accounts, etc.):
(A la esposa se le otorga, como su propiedad separada, los siguientes bienes (enumerar los bienes inmuebles, muebles, vehículos, pensiones, seguros, cuentas bancarias, etc.:)


	
	[ ]
	Other:
(Otros:)


	3.4
	Liabilities to be Paid by the Husband 
(Deudas a ser pagadas por el esposo)


	
	[ ]
	Does not apply. 
(No corresponde.)

	
	[ ]
	The husband shall pay the community or separate liabilities set forth in Exhibit _____.  This exhibit is attached or filed and incorporated by reference as part of this decree.
(El esposo pagará las deudas de la comunidad o las deudas individuales enumeradas en el Elemento de Prueba [indicar]. Este Elemento de Prueba se adjunta o se presenta o se incorpora por referencia como parte integral de este decreto.)

	
	[ ]
	The husband shall pay the community or separate liabilities as set forth in the separation contract or prenuptial agreement referenced above.
(El esposo pagará las deudas de la comunidad o las deudas individuales enumeradas en el contrato de separación o en el acuerdo prenupcial indicado anteriormente.)

	
	[ ]
	The husband shall pay the following community or separate liabilities:
(El esposo pagará las siguientes deudas individuales o de la comunidad:)

	
	
	Creditor
(Acreedor)


	Amount
(Mondo)

	
	[ ]
	Other:
(Otros:)


	
	Unless otherwise provided herein, the husband shall pay all liabilities incurred by him since the date of separation. 
(Salvo otras disposiciones indicadas en el presente documento, el esposo pagará las deudas que él haya contraído después de la fecha de la separación.)


	3.5
	Liabilities to be Paid by the Wife 
(Deudas a ser pagadas por la esposa)


	
	[ ]
	Does not apply.
(No corresponde.)

	
	[ ]
	The wife shall pay the community or separate liabilities set forth in Exhibit _____.  This exhibit is attached or filed and incorporated by reference as part of this decree.
(La esposa pagará las deudas de la comunidad o las deudas individuales enumeradas en el Elemento de Prueba [indicar]. Este Elemento de Prueba se adjunta o se presenta o se incorpora por referencia como parte integral de este decreto.)

	
	[ ]
	The wife shall pay the community or separate liabilities as set forth in the separation contract or prenuptial agreement referenced above.
(La esposa pagará las deudas de la comunidad o las deudas individuales enumeradas en el contrato de separación o en el acuerdo prenupcial indicado anteriormente.)

	
	[ ]
	The wife shall pay the following community or separate liabilities:
(La esposa pagará las siguientes deudas individuales o de la comunidad:)

	
	
	Creditor
(Acreedor)


	Amount
(Mondo)

	
	[ ]
	Other:
(Otros:)


	
	Unless otherwise provided herein, the wife shall pay all liabilities incurred by her since the date of separation. 
(Salvo otras disposiciones indicadas en el presente documento, la esposa pagará las deudas que ella haya contraído después de la fecha de la separación.)


	3.6
	Hold Harmless Provision 
(Liberación de responsabilidad)


	
	[ ]
	Each party shall hold the other party harmless from any collection action relating to separate or community liabilities set forth above, including reasonable attorney's fees and costs incurred in defending against any attempts to collect an obligation of the other party.
(Cada una de las partes considera a la otra parte libre de responsabilidad en cuanto a toda actividad de cobro vinculada con las deudas individuales o de la comunidad indicadas precedentemente, inclusive los honorarios razonables de abogados y gastos hechos con el fin de defender contra cualquier intento de cobro de una deuda perteneciente a la otra parte.)

	
	[ ]
	Other:
(Otros:)


	3.7
	Spousal Maintenance 
(Manutención conyugal)


	
	[ ]
	Does not apply. 
(No corresponde.)

	
	[ ]
	The [ ] husband  [ ] wife shall pay maintenance as set forth in Exhibit _____.  This exhibit is attached or filed and incorporated by reference as part of this decree.
(El [ ] esposo [ ] la esposa pagará manutención según se indica en el Elemento de Prueba [indicar]. Este Elemento de Prueba se adjunta, se cursa o se incorpora por referencia como parte de este decreto.)

	
	[ ]
	Spousal maintenance shall be paid as set forth in the separation contract or prenuptial agreement referenced above.
(La manutención conyugal será pagada de acuerdo con lo estipulado en el contrato de separación o en el acuerdo prenupcial indicado anteriormente.)

	
	[ ]
	The [ ] husband  [ ] wife shall pay $ _______________maintenance.  Maintenance shall be paid [ ] weekly [ ] semi-monthly [ ] monthly.
(El  esposo/ la esposa pagará la suma de [ $] por manutención. La manutención será pagada semanalmente, quincenalmente o mensualmente.)
The first maintenance payment shall be due on ____________________ [Date]. 
(El primer pago de manutención debe pagarse el día [fecha].)


	
	The obligation to pay future maintenance is terminated upon the death of either party or the remarriage of the party receiving maintenance unless otherwise specified below:
(La obligación de pagar futura manutención termina con el fallecimiento de cualquiera de las partes, o con el nuevo matrimonio de la parte que recibe manutención, salvo otras disposiciones que se indican a continuación:)


	
	Payments shall be made: 

(Los pagos se harán como sigue:)


	
	
	[ ]
	directly to the other spouse.
(directamente al otro cónyuge.)

	
	
	[ ]
	to the Washington State Child Support Registry (only available if child support is ordered.) 
(al Registro de Manutención de Menores del Estado de Washington – sólo disponible si se ordena la manutención de menores.)

	
	
	[ ]
	to the clerk of this court as trustee for remittance to the other spouse (only available if there are no dependent children) 
(al Secretario de este Tribunal como encargado del envío al otro cónyuge – sólo disponible si no existen hijos dependientes.)


	
	[ ]
	If a spousal maintenance payment is more than 15 days past due and the total of such past due payments is equal to or greater than $100, or if the obligor requests a withdrawal of accumulated contributions from the Department of Retirement Systems, the obligee may seek a mandatory benefits assignment order under Chapter 41.50 RCW without prior notice to the obligor.
(Si un pago por manutención conyugal se encuentra en mora en más de 15 días, y el total de dichos pagos en mora es equivalente o superior a los $100, o si la parte otorgante solicita un retiro de las contribuciones acumuladas en el Departamento de Sistemas de Retiros, la parte que recibe podría solicitar una asignación obligatoria de beneficios, conforme al Capítulo 41.50 RCW, sin previo aviso a la parte otorgante.)

	
	[ ]
	The Department of Retirement Systems may make a direct payment of all or part of a withdrawal of accumulated contributions pursuant to RCW 41.50.550(3).
(El Departamento de Sistemas de Jubilación puede hacer un pago directo de un retiro parcial o completo de las contribuciones acumuladas conforme al Capítulo 41.50.550(3) RCW.)

	
	[ ]
	Other: 
(Otros:)


	3.8
	Continuing Restraining Order 
(Orden de restricción continua)

	
	[ ]
	Does not apply.
(No corresponde.)

	
	[ ]
	A continuing restraining order is entered as follows: 
(Se ingresa en actas una orden de restricción continua de la siguiente manera:)


	
	
	[ ]
	The [ ] husband [ ] wife is restrained and enjoined from disturbing the peace of the other party.
(El esposo/ la esposa se encuentra bajo restricción y prohibido/a de alterar la paz de la otra parte.


	
	
	[ ]
	The [ ] husband [ ] wife is restrained and enjoined from going onto the grounds of or entering the home, work place or school of the other party, or the day care or school of the following named children: ________________

____________________________________________________________.
(El esposo/la esposa se encuentra bajo restricción y se le prohíbe entrar al hogar, lugar de trabajo o escuela de la otra parte, o a los terrenos de los mismos, o al centro de cuidados infantiles o escuela de los niños cuyos nombres se indican a continuación:)


	
	
	[ ]
	The [ ] husband [ ]  wife is restrained and enjoined from knowingly coming within or knowingly remaining within ________________(distance) of the home, work place or school of the other party, or the day care or school of these children: ________________________________________________.

other:________________________________________________________.
(El esposo/la esposa se encuentra bajo restricción y se le prohíbe entrar a sabiendas, o permanecer a sabiendas dentro de un radio de [distancia] del hogar, lugar de trabajo o escuela de la otra parte, o del centro de cuidados infantiles o escuela de los niños cuyos nombres se indican a continuación:)
otros:


	
	
	[ ]
	_________________________ [Name] is restrained and enjoined from molesting, assaulting, harassing, or stalking ____________________ [Name]. (The following firearm restrictions apply if this box is checked:  Effective immediately and continuing as long as this continuing restraining order is in effect, the restrained person may not possess a firearm or ammunition.  
18 U.S.C. § 922(g)(8).  A violation of this federal firearms law carries a maximum possible penalty of 10 years in prison and a $250,000 fine.  An exception exists for law enforcement officers and military personnel when carrying department/government-issue firearms.  18 U.S.C. § 925(a)(1).)
( A [nombre] se encuentra bajo restricción y se le prohíbe molestar, agredir, acosar o acechar a [nombre]. Si se marca esta casilla, las siguientes prohibiciones rigen en cuanto a armas de fuego: con vigencia inmediata, y siempre que esta orden de restricción siga en vigencia, la persona bajo restricción no podrá poseer armas de fuego o municiones. Código de los Estados Unidos, Sección 18, § 922(g)(8). La violación de esta ley federal de prohibición de armas de fuego conlleva un castigo máximo posible de 10 años en prisión y una multa de $250,000. Existe una excepción para agentes del orden público y personal militar, cuando porten armas de fuego provistas por sus departamentos o el gobierno. 18 U.S.C. § 925(a)(1).)


	
	
	[ ]
	Other:
(Otros:)


	Violation of a Restraining Order in Paragraph 3.8 With Actual Knowledge of its Terms Is a Criminal Offense Under Chapter 26.50 RCW and Will Subject the Violator to Arrest. RCW 26.09.060 

(La violación de una Orden de Restricción descrita en el Párrafo 3.8, con conocimiento de sus condiciones, es considerada un delito penal según el Capítulo 26.50 RCW, y la persona que viola esta ley será arrestada. RCW 26.09.060.)

	
	[ ]
	Clerk’s Action.  The clerk of the court shall forward a copy of this order, on or before the next judicial day, to:  _____________________________________ law enforcement agency which shall enter this order into any computer-based criminal intelligence system available in this state used by law enforcement agencies to list outstanding warrants.  (A law enforcement information sheet must be completed by the party or the party’s attorney and provided with this order before this order will be entered into the law enforcement computer system.)
(Medidas a tomar por el Secretario. El Secretario del Tribunal enviará una copia de esta orden a más tardar el próximo día judicial a: [nombre de la agencia del orden público] que ingresará esta orden en cualquier sistema de computación de inteligencia criminal  disponible en este estado, y que sea usado por las agencias del orden público para indicar las órdenes de arresto que estén vigentes. Antes de poder ingresar esta orden al sistema computacional de las fuerzas del orden, la parte o el abogado de la parte deberá completar una hoja de información para los agentes del orden e incluirla con esta orden.)


	
	Service 
(Trámite de notificación)


	
	[ ]
	The restrained party or attorney appeared in court or signed this order; service of this order is not required.
(La parte bajo restricción o su abogado compareció en el tribunal y firmó esta orden; no se requiere notificación de esta orden.)

	
	[ ]
	The restrained party or attorney did not appear in court; service of this order is required.
(La parte bajo restricción o su abogado no compareció en el tribunal; se requiere notificación de esta orden.)


	
	Expiration 
(Vencimiento)


	
	
	This restraining order expires on: _____________________ (month/day/year).

This restraining order supersedes all previous temporary restraining orders in this cause 
number.
(Esta orden de restricción vence el:(mes, día, año). Esta orden de restricción reemplaza toda orden previa y provisional de restricción en la causa de este número.)


	
	[ ]
	Any temporary restraining order signed by the court in this cause number is terminated. Clerk’s Action.  The clerk of the court shall forward a copy of this order, on or before the next judicial day, to:  ______________________________ law enforcement agency where Petitioner resides which shall enter this order into any computer-based criminal intelligence system available in this state used by law enforcement agencies to list outstanding warrants.
(Toda orden provisional de restricción firmada por el juez en la causa de este número se cancela. Medidas del Secretario. El Secretario del Tribunal enviará una copia de esta orden a más tardar el próximo día judicial a: [nombre de la agencia del orden público] que corresponde al domicilio de la Parte Demandante, e ingresará esta orden en cualquier sistema de computación de inteligencia criminal disponible en este estado, y que sea usado por las agencias del orden público para indicar las órdenes de arresto que estén vigentes.)


	
	Full Faith and Credit 
(Pleno reconocimiento legal)


	
	
	Pursuant to 18 U.S.C. § 2265, a court in any of the 50 states, the District of Columbia, Puerto Rico, any United States territory, and any tribal land within the United States shall accord full faith and credit to the order.
(Conforme al Código de los Estados Unidos, Sección 18, § 2265, los tribunales en todos los 50 estados, incluidos el Distrito de Columbia, Puerto Rico, todos los territorios de los Estados Unidos y las tierras tribales dentro de los Estados Unidos extenderán su pleno reconocimiento legal a esta orden.)

	3.9
	Protection Order 
(Orden de protección)

	
	[ ]
	Does not apply. 
(No corresponde.)

	
	[ ]
	The parties shall comply with the Order for Protection signed by the court on this date, _____________________________ in this cause number.  The Order for Protection signed by the court is approved and incorporated as part of this decree.
(Las partes cumplirán con la Orden de Protección firmada por el juez en [fecha] en la causa de este número. La Orden de Protección firmada por el juez se autoriza y se incorpora como parte de este decreto.)


	3.10
	Jurisdiction Over the Children 
(Jurisdicción sobre los hijos)


	
	[ ]
	Does not apply because there are no dependent children.
(No corresponde porque no existen hijos dependientes.)

	
	[ ]
	The court has jurisdiction over the children as set forth in the Findings of Fact and Conclusions of Law.
(El juez tiene jurisdicción sobre los hijos, según se indica en las Decisiones sobre Cuestiones de Hecho y las Conclusiones Legales.)


	3.11
	Parenting Plan 
(Plan de crianza)


	
	[ ]
	Does not apply. 
(No corresponde.)

	
	[ ]
	The parties shall comply with the Parenting Plan signed by the court on _____________________________ [Date]. The Parenting Plan signed by the court is approved and incorporated as part of this decree.
(Las partes cumplirán con el Plan de Crianza firmado por el juez el [fecha]. El Plan de Crianza firmado por el juez se autoriza y se incorpora como parte de este decreto.)



	3.12
	Child Support 
(Manutención de menores)


	
	[ ]
	Does not apply. 
(No corresponde.)

	
	[ ]
	Child support shall be paid in accordance with the order of child support signed by the court on ________________________ [Date].  This order is incorporated as part of this decree.
(Se pagará manutención de menores de conformidad con la orden para manutención de menores firmada por el juez el [fecha]. Esta orden se incorpora como parte de este decreto.)


	3.13
	Attorney Fees, Other Professional Fees and Costs 
(Honorarios de abogados, otros honorarios profesionales y costes)


	
	[ ]
	Does not apply. 
(No corresponde.)

	
	[ ]
	Attorney fees, other professional fees and costs shall be paid as set forth in the separation contract or prenuptial agreement referenced above.
(Los honorarios de abogados, otros honorarios profesionales y costes se pagarán según se indica en el contrato de separación o en el acuerdo prenupcial indicado anteriormente.)

	
	[ ]
	Attorney fees, other professional fees and costs shall be paid as follows:
(Los honorarios de abogados, otros honorarios profesionales y costes se pagarán según se indica a continuación:)


	3.14
	Name Changes 
(Cambio de nombres)


	
	[ ]
	Does not apply. 
(No corresponde.)

	
	[ ]
	The wife's name shall be changed to _______________________________ 
[First, Middle, Last Name].
(El nombre de la esposa será cambiado a lo siguiente:
[nombre, segundo nombre, apellido].)

	
	[ ]
	The husband's name shall be changed to _______________________________ 
[First, Middle, Last Name].
(El nombre del esposo será cambiado a lo siguiente: 
[nombre, segundo nombre, apellido].)


	3.15
	Other 
(Otros)



	Dated (fecha): 

	
	


	
	
	Judge/Commissioner (Juez/Comisionado)


	Petitioner or petitioner’s lawyer:

(Parte demandante o abogado de la parte demandante)
	
	Respondent or respondent’s lawyer:

(Parte demandada o abogado de la parte demandada)

	A signature below is actual notice of this order.

(Una firma a continuación indica aceptación de la notificación de esta orden)
	
	A signature below is actual notice of this order.

(Una firma a continuación indica aceptación de la notificación de esta orden)

	[ ]  Presented by:

(Presentado por)
	
	[ ]  Presented by:

(Presentado por)

	[ ]  Approved for entry:

(Autorizado para su ingreso al acta)
	
	[ ]  Approved for entry:

(Autorizado para su ingreso al acta)

	[ ]  Notice for presentation waived:

(Se renuncia a su presentación)
	
	[ ]  Notice for presentation waived:

(Se renuncia a su presentación

	
	
	

	Signature of Petitioner or Lawyer/WSBA No.
(Firma de la parte demandante o del abogado/número del Colegio de Abogados del Estado de Washington)
	
	Signature of Respondent or Lawyer/WSBA No

(Firma de la parte demandada o del abogado/número del Colegio de Abogados del Estado de Washington)

	
	
	

	Print or Type Name                           Date

(Nombre a máquina o letra de molde)      ( Fecha)

Date
	
	Print or Type Name                                  Date

(Nombre a máquina o letra de molde)   ( Fecha)


Decree (DCD) (DCLGSP) (DCINMG) - Página 1 de 13
WPF DR 04.0400 (6/2006) – RCW 26.09.030; 040; 070 (3)

